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				‘De Kronieken van Oz’ bestaan uit de volgende delen:
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				Het Wonderlijke Land van Oz

				Vreemde bezoekers uit Oz

				Het Wokkelkeverboek

				Ozma van Oz

				Doortje en de Tovenaar in Oz

				De Weg naar Oz

				De Smaragd Stad van Oz

				Het Lappenmeisje van Oz

				Verhaaltjes uit Oz

				Tik-Tak van Oz

				De Vogelverschrikker van Oz

				Rinkitink in Oz

				De Verloren Prinses van Oz
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				Foar Jeske Eline

				meidat do

				so moai en snoad

				mei wurde
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				prinsesse Ozma
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				Van de vertaler:

				Hier is het dan, het eerste nooit eerder in het Nederlands versche-nen Oz-boek van de Amerikaanse schrijver L. Frank Baum en hopelijk het eerste van een lange en mooie reeks. Ik ben er trots op en het doet mij meer vreugd dan ik kan zeggen dat het nu toch eindelijk zover heeft mogen komen. Dat het maar vele kinderharten mag ver-blijden. 

					Mijn onmetelijke dank gaat uit naar eenieder die deze publica-tie heeft mogelijk gemaakt.
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				David C. Montgomery als de Blikken Man

				&

				Fred A. Stone als de Vogelverschrikker

			

		

		
			
				David C. Montgomery als de Blikken Man
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				Voor die excellente en goede kerels

				en

				uitstekende komedianten

				David C. Montgomery

				en

				Fred A. Stone

				Wiens briljante personificaties van

				de ‘Tin Woodman’

				en

				de ‘Scarecrow’

				door vele duizenden kinderen over het hele land

				met groot genoegen werden aanschouwd,

				dit boek is met grote dankbaarheid

				aan hen opgedragen door de auteur.
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				Opmerking van de auteur:

				Na de publicatie van de De wonderbaarlijke tovenaar van Oz be-gon ik brieven van kinderen te ontvangen die mij vertelde over het plezier dat zij beleefd hadden aan het verhaal en ze vroegen mij om “meer te schrijven” over de Vogelverschrikker en de Blikken Man. In het begin beschouwde ik deze brieven, eerlijk en oprecht als ze waren, als kleine complimentjes, maar de brieven bleven komen gedurende de volgende maanden, en zelfs jaren.

					Uiteindelijk beloofde ik een jong meisje genaamd Dorothy, dat een lange weg had afgelegd om mij te zien, dat ik haar verzoek zou inwilligen en het boek zou gaan schrijven als duizend meisjes míj zou-den schrijven en vragen om nieuwe verhalen over de Vogelverschrik-ker en de Blikken Man. Of kleine Dorothy was een fee in vermomming en zwaaide met haar magische stafje, of het succes van de toneelpro-ductie van The Wizard of Oz bracht het verhaal nieuwe vrienden. Het is namelijk zo dat de duizend brieven hun bestemming wel wisten te bereiken – en vele zouden hen volgen.

					En nu, ondanks dat ik moet toegeven dat het veel langer heeft geduurd dan de bedoeling was, ben ik mijn belofte met dit boek nage-komen.

				L. Frank Baum

				Chicago, juni 1904
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				Voor de jongste lezers staan er in dit boek misschien wat lastige woor-den, daarom staat er achter in dit boek een lijst waarin een aantal woorden wordt uitgelegd. Woorden die in de lijst staan kan je gemak-kelijk herkennen omdat ik ze heb onderstreept.
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				Hoofdstuk 1:

				Tip maakt 

				een

				Sjaak’er Lampje
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				n het Land van de Nagelingen, dat in het Noorden van het Land van Oz ligt, woonde een jongen genaamd Tip. Er school meer in die naam dan je op het eerste gezicht zou vermoeden, want de oude Mombi verklaarde vaak dat zijn volledige naam Tippetarius was – maar er werd van nie-mand verwacht dat hij zo’n lange naam zou gebruiken als je ook kon volstaan met “Tip”.

					De jongen wist zich niets te herinneren van zijn ou-ders, want hij was al heel jong naar de oude vrouw, genaamd Mombi, gebracht, die hem had grootgebracht. De reputatie van Mombi, en het spijt me dit te moeten zeggen, was niet al te best. Het Nagelingenvolk had reden genoeg om te denken dat Mombi zich bekwaamde in de kunst van de magie, en kwam daarom liever niet in haar buurt.

					Mombi was, om precies te zijn, geen heks, want de Goede Heks die dit deel van het Land van Oz regeerde had verboden dat andere heksen zich in haar domein ophielden. Dus realiseerde Tips voogd zich, hoe graag ze ook met magie werkte, dat het onwettig was om meer te zijn dan een Tovenares, of toch op zijn best een Toverkun-stenares.

					Tip moest hout uit het bos sjouwen, zodat de vrouw haar pot aan de kook kon brengen. Hij werkte ook in de graanvelden, schoffel-de en pelde bollen, voedde de varkens en melkte de koe met de vier horens, die de trots van Mombi was.

					Nu moet je niet denken dat hij alleen maar aan het werk was; hij dacht dat altijd maar werken slecht voor hem zou zijn. Als hij naar het bos moest, klom Tip vaak in de bomen om vogeleieren te bekijken of hij vermaakte zichzelf door achter de witte konijnen aan te rennen of door met een gebogen spijker te gaan vissen in een van de beekjes. Daarna haastte hij zich om armen vol hout naar huis te brengen. En als hij werd verondersteld om in de maïsvelden te werken, en Mombi hem door de grote stengels niet meer kon zien, wroette Tip vaak in de gaten van de grondeekhoorns, of – als hij er zin in had – deed hij een dutje tussen de rijen maïs. Door zichzelf niet uit te putten groeide hij op tot een sterke en goedgebouwde jonge knul. 

					De vreemde magie van Mombi beangstigde haar buren, die haar dan ook verlegen, maar wel met respect, bejegenden vanwege haar bizarre krachten. Maar Tip, om eerlijk te zijn, had een vreselijke hekel aan haar, en hij deed geen enkele moeite om dat te verbergen. Soms be-
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				handelde hij de oude vrouw met minder respect dan ze verdiende; ze was tenslotte wel zijn voogd.

					Er lagen pompoenen in het maïsveld van Mombi, ze lagen er goudrood bij tussen de groene stengels; ze waren zorgvuldig geplant en verzorgd zodat de vier-hoornige koe ze gedurende de winter kon eten. Maar op een dag, nadat het maïs was gerooid en opgeslagen, toen Tip de pompoenen naar de stal droeg, kreeg hij het idee om een “Sjaak’er Lampje” te maken en de oude vrouw daarmee de schrik van haar leven te geven.

					Hij zocht een geschikte, grote pompoen – eentje met een glan-zende oranjerode kleur – en begon erin te snijden. Met de punt van zijn mes maakte hij twee ronde ogen, een driehoekige neus en een mond in de vorm van een halvemaan, met de punten in een grijns omhoog. Van het gezicht, toen het af was, kon strikt genomen niet worden gezegd dat het een mooi gezicht was, maar het had een brede grijns en dat gaf hem een jolige uitdrukking, zo jolig zelfs dat Tip zelf om zijn werk moest lachen toen hij er met bewondering naar keek.

					Het kind had geen maatjes om mee te spelen, dus wist hij niet dat jongens vaak gezichten sneden in een “pompoensjaak” en die uit-holden en kaarsen in de uitgeholde ruimte brandden om het gezicht nog schrikwekkender te maken, maar hij bedacht een plannetje dat minstens zo effectief was. Hij besloot om de vorm van een man na te maken, die de pompoen als hoofd zou dragen, en hij zou hem op een plek zetten waar de oude Mombi oog in oog met hem zou komen te staan.

					“En dan,” zei Tip lachend bij zichzelf, “zal ze harder gillen dan het bruine zwijn als ik haar aan d’r staart trek, en ze zal erger beven van schrik dan ik toen ik vorig jaar koorts had!”

					Hij had tijd genoeg om zijn plan ten uitvoer te brengen, want Mombi was naar het dorp gegaan – om groente te kopen had ze gezegd – en het was een reis van ten minste twee dagen. Dus pakte hij zijn bijl en ging naar het bos. Hij selecteerde een paar sterke, rechte, jonge bomen die hij omhakte en die hij van alle twijgen en bladeren ontdeed. Hier zou hij de armen, benen en voeten van maken. Voor het lichaam ontdeed hij een grote boom van zijn bast en met veel hard werk maakte hij er een koker van, ter grootte van een torso, en met houten pinnen maakte hij de uiteinden aan elkaar vast. Terwijl hij fluitend en vrolijk doorwerkte bevestigde hij de ledenmaten aan het lichaam met houten pinnen die hij

			

		

	
		
			
				met zijn mes in vorm had gesneden. Tegen de tijd dat hij zijn werk had afgemaakt begon het donker te worden, en Tip herinnerde zich dat hij de koe nog moest melken en de varkens eten moest geven. Hij pakte de houten man op en droeg hem terug naar het huis.

					Gedurende de avond, bij het licht van de haard in de keuken, maakte Tip de uiteinden van de gewrichten zorgvuldig rond en maak-te hij de ruige stukken op een professionele en ambachtelijke manier glad. Toen zette hij de figuur tegen de muur en keek er bewonderend naar. Hij zag er opmerkelijk groot uit, zelfs voor een volgroeide vol-wassen man, maar dat was een pré in de ogen van een kleine jongen, en Tip had geen bezwaar tegen de omvang van zijn creatie.

					De volgende morgen, toen hij weer naar zijn werk keek, zag Tip dat hij was vergeten om de dummy een nek te geven waarmee hij het pompoenhoofd aan het lichaam kon bevestigen. Dus ging hij weer naar het bos, dat niet ver weg was, en hakte van een boom een aantal stukken hout waarmee hij zijn werk kon afmaken. Toen hij te-rugkwam bevestigde hij het koppelstuk aan het bovenste eind van het lichaam en hij maakte een gat in het midden om de nek rechtop te houden. Het stuk hout dat de nek vormde was ook scherp gemaakt aan het boveneinde, en toen alles gereed was en Tip het pompoenhoofd op de nek stak en diep doorduwde, bleek het bijzonder goed te passen. Het hoofd kon zowel de ene als de andere kant op bewogen worden, net hoe hij het hebben wilde, en de scharnieren van de armen en benen kon Tip in elke willekeurig positie brengen die hij de pop maar wilde geven.

					“Dat is nog eens,” verklaarde Tip trots, “een echte nette man die de oude Mombi van angst flink zou moeten laten gillen! Maar het zou nog echter lijken als hij fatsoenlijk gekleed zou zijn.”

					Het bleek geen gemakkelijke taak om kleren te vinden, maar Tip doorzocht de grote kist waarin Mombi al haar hebbedingetjes en schatten bewaarde, en op de bodem vond hij uiteindelijk een paarse broek, een rood shirt en een roze giletvest met witte stippen. Hij nam alles mee naar zijn man en slaagde erin, hoewel niet alles even goed paste, om het gedrocht in deze vreemde kleren te steken. Een paar gebreide kousen van Mombi en een paar afgedragen schoenen van hemzelf maakten de garderobe van de man compleet, en Tip was zo verheugd dat hij op en neer begon te dansen en hij lachte hardop als een opgetogen kwajongen.
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					“Ik moet hem een naam geven!” riep hij. “Een man zo goed als deze moet toch een naam hebben. Ik denk,” voegde hij er na even na-gedacht te hebben aan toe, “dat ik de beste man ‘Sjaak Pompoenstaak’ noem.”
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